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Nová činoherní inscenace Slezského divadla v Opavě Všechno je v zahradě je velmi potřebnou moralitou

Slezské divadlo v Opavě uvedlo v nedělní premiéře inscenaci hry amerického dramatika Edwarda Albeeho s názvem Všechno je v zahradě. Autor tuto komedii napsal v roce 1967 a předlohou se mu stala stejnojmenná hra britského autora Gilese Coopera. Zatímco Cooperova hra měla blíže k frašce, Albee žánr posunul k břitké moralitě s groteskními prvky. 
Námětem příběhu manželů středního věku a jejich dospívajícího syna je lidská touha po movitém i nemovitém majetku, která, pokud je dovedena ad absurdum, může člověka dychtícího po bohatství zavést na scestí.
Děj je rozdělen do dvou jednání. V tom prvním manželé řeší svoji neutěšenou finanční situaci a náhle se objevivší pokušení dostat se k velkým penězům. Po přestávce se v zahradě domu Jany a Richarda odehraje párty s přáteli a sousedy s nečekaným a velmi překvapivým závěrem.
Režisér Michal Przebinda spolu s dramaturgyní Janou Pithartovou text hry mírně upravili a posunuli do současnosti, příběh pak situovali někam do maloměsta v České republice. Úprava i některé aktualizace jsou ALE celkem zbytečné. Albee totiž napsal skvělou a velmi nadčasovou hru, která je jakousi alegorií o shromažďování nemravného bohatství a zavrženíhodné lidské slabosti, velmi dobře známé ze současné, zejména v tak zvané „civilizované“ společnosti.
Richarda hraje Jakub Stránský jako poněkud jednoduchého muže neschopného vydělat větší peníze a dostat tak rodinu mezi vyšší příjmovou skupinu v populaci. Na druhé straně je však Richard ve Stránského podání muž dlouho odolávající svodům k velkému a zpočátku jakoby bezpracnému zisku. Je ochoten smířit se s chudšími poměry, hlavně když život poběží v jasném řádu a pořádku a on nebude muset udělat nic, co se neslučuje s jeho morálními zásadami.
Richardovým hlavním problémem je však jeho žena Jana, kterou pojala Sabina Muchová jako dominantní manželku, chápající se otěží rodinného života v okamžiku, kdy může vydělat opravdu velké peníze, byť způsobem, který není zrovna počestný. Stránský velmi přesvědčivě působí ve chvílích nesouhlasu s jednáním své manželky, Muchová zase odpovídajícím způsobem hraje ženu, která příliš nepřemýšlí nad dopadem svých činů.
Dění na jevišti se v první části před přestávkou poněkud vleče. Pokulhává tempo i rytmus. Oživením je příchod souseda Jacka (Daniel Volný) a nečekaná návštěva paní Zubaté (Hana Vaňková), stejně jako v závěru první části vše rozproudí příchod syna Romana (v alternaci Jakub Georgiev nebo Denis Kuboň, hostující studenti Janáčkovy konzervatoře Ostrava). Dialogy mezi Janou a Richardem mají rezervy ve výstavbě mizanscén, ve kterých se odehrávají.
Druhá část po přestávce je mnohem poutavější a zábavnější, přestože zde dojde i na velmi temné tóny. Do tří manželských trojic sousedů, kteří přijdou na zahradní párty, obsadil režisér Martina Táborského a Ivanu Lebedovou (Kája a Bára), Michala Stalmacha a Terezu Bartošovou (Bertík a Louisa) a Martina Valoucha s Kamilou Srubkovou (Petr a Dora). Typově odlišní lidé v jejich podáních vytvářejí celkem bizarní společnost reprezentující v Albeeho hře jedince toužící naplnit takzvaný americký sen. To, že celá šestice je obžalobou lidského bezskrupulózního jednání sledující jediný cíl, věcné bohatství, inscenaci rozhodně nelze upřít, ba naopak, takovou obžalobu lze jen uvítat. Paralela s dnešní situaci v České republice je nabíledni – i u nás se objevují zbohatlíci, jejichž majetek má pochybný původ, i u nás dnes lidé často hodnotí druhého podle jeho majetku, ne podle úctyhodného a morálně čistého chování.
Děj je doslova strhující, režisérovi se podařilo nasadit dobré tempo a režijně vystavět překvapivé dramatické situace, takže publikum je zaujato a některými dramatickými zvraty děje dokonce v dobrém slova smyslu šokováno. To, že celá hra nakonec vyznívá tak trochu jako moralita, není na škodu. Je jen dobře, když divadlo diagnostikuje choroby společnosti a varuje před jejich dopady i šokujícím způsobem.
Činohra Slezského divadla Opava pod novým ředitelem Iljou Rackem a novým šéfem činohry Jiřím Seydlerem se po dotažení některých shora zmíněných jednotlivostí v případě inscenace hry Všechno je v zahradě bude moci chlubit aktuální hrou a velmi dobrým divadlem.
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Havlovo Vyrozumění v Komorní scéně Aréna je v kontextu dneška varováním před absurditou měnící se v realitu

Uvést premiéru inscenace hry Václava Havla Vyrozumění v den voleb do Poslanecké sněmovny bylo ze strany Komorní scény Aréna možná záměrné, možná ne, zcela jistě ale bylo premiérové představení touto shodou data poznamenáno. Havlova diagnóza nemocné společnosti snad ani nemohla dopadnout na úrodnější půdu. 
Režisér inscenace Vojtěch Štěpánek se nedávno na adresu připravované premiéry a uváděného titulu vyjádřil slovy: Na celé věci je nejhorší to, že se tahle hra dá stále hrát. Myslel to tak, že je děsivé, jak stále platný je satirický a kritický tón, který autor do této hry vložil v padesátých a šedesátých letech minulého století.
Diváci pamatující poměry a atmosféru v nejrůznějších institucích během komunistické totality, tedy v době vlády jedné politické strany,  mohou sice v úvodu představení vidět v jisté nadsázce jedince, vztahy a vůbec život lidí v naší zemi v době před padesáti lety, mrazit je však začne ve chvíli, kdy si uvědomí, že zase až tak moc se toho dosud nezměnilo: stále jsou mezi námi lidé usilující o kariéru bez ohledu na cokoliv, stále se kolegům v práci přeje průšvih a neúspěch, stále se za zády někoho připravuje jeho pád a podobně.
I ten zvláštní jazyk, kterému Havel ve své hře říká ptydepe, má dnešní ekvivalent v řeči politiků, nehledě na další aktuální rozměr dnešní češtiny poznamenané počítačovou terminologií, sms zprávami a podobně.
Scénograf Milan David vytvořil v hracím prostoru jakousi odlidštěnou kancelář se dvěma pracovními stoly v popředí a trojicí prosklených dveří v pozadí. V kanceláři probíhá děj točící se kolem jmenování a odvolávání ředitele a jeho náměstka, ukazuje se ale také prázdný a žádnou smysluplnou prací naplněný čas v zaměstnání, ba i ve škole.
Marta Roszkopfová oblekla herce do jakýchsi úřednických stejnokrojů v podobě tmavých obleků, kostýmků, košil i kravat v jednotných barvách.
Všechno by bylo jen jakousi prvoplánovou satirou na poměry, kdyby se dramaturg Tomáš Vůjtek spolu s režisérem Vojtěchem Štěpánkem nesoustředili na důslednou charakteristiku jednotlivých postav, důkladné vykreslení jejich povah a charakterů a rozehrání svým způsobem tragikomických osobních příběhů.
Divák před sebou vidí neschopného a svým způsobem ustrašeného ředitele úřadu Josefa Grosse v podání Josefa Kaluži a jeho kariéristického náměstka Jana Baláše, kterého hraje Šimon Krupa. Příběh sesazení a opětovného jmenování do funkcí obou těchto postav je páteřní dějovou linií celého příběhu. Oba herci výstižně hrají obavy ze ztráty vedoucího místa, ukazují postupy vedoucí k vytváření závislosti na protislužbách, na tom, že jeden na druhého něco ví a tak dále.
Vynikající herecký výkon odevzdává Marek Cisovský v němé roli vedoucího překladatelského střediska Václava Kubše. Kubš v jeho podání je doslova fascinující, uhrančivou ukázkou typu vyžívajícího se v zákulisních praktikách. Předvádí postavu, ve které se snoubí arogance, egoismus, ale i zvláštní nebezpečnost muže záměrně kolem sebe vytvářejícího dojem, že tahá za nitky vedoucí kamsi do vyšších, rozhodujících míst. Herecký projev založený jen na způsobu chůze, mimice, gestikulaci, pohledu očí, na doslova ďábelském úsměvu, je další ukázkou Cisovského hereckého mistrovství.
Michal Čapka se představuje v roli vedoucího překladatelského střediska Zdeňka Mašláta.  Spolu s kolegou ptydometem Janem Kuncem, kterého hraje Vojtěch Lipina, tráví pracovní dobu hlavně kouřením cigaret a doutníků, čekáním na oběd, komentováním sexappealu kolegyně, případně oslavou narozenin kolegů.
Vladislav Georgiev hraje učitele ptydepe J. V. Perinu. Bezduché nadšení pro výuku naprosto zbytečného oboru, umělého  jazyka, kterému nikdo nerozumí a nikdo se jej ani není schopen naučit, využívá Georgiev k vrcholným klauniádám. Právě tato postava nejvíce ukazuje v případě této hry Havlovu inspiraci komedií dell’arte. Nicméně i všechny další postavy ve hře jsou přísně vyhraněnými typy, jak komedie dell’arte vyžaduje.
Postavu předsedkyně Heleny ztělesňuje Alena Sasínová-Polarczyk. V jejím podání je na scéně funkcionářka, která bezmyšlenkovitě plní nesmyslné příkazy a která využívá své funkce mimo jiné k tomu, aby podřízené posílala pro nákup do obchodu.
Sekretářku ředitele hraje Zuzana Truplová jako další ukázku naprosto zbytečné úřednice, která nic neumí, ničemu nerozumí a jediné, na co se těší, je přestávka na oběd.
Výčet představitelů hlavních postav uzavírá Pavla Dostálová v roli sekretářky na překladatelském středisku. Herečka výstižně vykresluje naivku snaživě sloužící všem v marné naději, že její dobromyslnost bude náležitě odměněna.
V dalších rolích studentů učících se ptydepe, úředníka, případně pozorovatele, sledujícího všechny zaměstnance skrze škvíru ve zdi, vystupují Jan Chudý, Ondřej Malý a Petr Pěnkava.
Vyrozumění v podání Komorní scény Aréna je v kontextu všeho shora řečeného a dnešní společenské a politické situace velmi aktuální. I když jde o komedii, nejvíce ze všeho diváka mrazí fakt, že se v tomto případě absurdita Havlovy hry prolíná s realitou, ve které žijeme, a to po více než půl století od doby, ve které hra vznikla. Zároveň se při srovnání s nejúspěšnějšími inscenacemi Komorní scény Aréna z posledních několika let toto Havlovo a Štěpánkovo Vyrozumění řadí opět mezi ty nejlepší.
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Nová inscenace ostravského Divadla loutek vyzývá lidstvo k boji s všudypřítomnými plasty

Pohádku s ekologickým poselstvím pod názvem Plasťáci útočí napsal pro ostravské Divadlo loutek Marek Pivovar. Námět, synopse a také režie inscenace, která měla premiéru v pátek v podvečer, je dílem Pavla Gejguše. Pod dramaturgií jsou podepsání Daniela Jirmanová a Marek Pivovar. Scénu a loutky navrhla Iva Bartošová. Hudbu napsal a vytvořil Tomáš Rossi. 
Samotný příběh je natolik jednoduchý, že by se dal odvyprávět za pár minut. Planetu Zemi ovládl Plastik Všemocný, který lidem i celé živé přírodě vzal vodu. Planetu ovládá za pomoci armády Plasťáků. Když se dozví o existenci princezny Rebarbory, chce ji mít. Jenže Rebarbora se seznámí s mladým chasníkem Vavřínem a oba se do sebe zamilují. Když Plastik Všemocný Rebarboru unese, Vavřín se vydá ji vysvobodit, a když ji vysvobodí, oba se pustí do závěrečného boje s Plastikem a celou jeho armádou. Jak jinak, všechno má šťastný konec.
Sedmdesátiminutové představení je z valné části naplněno hravostí autorky scény, kostýmů a loutek Ivy Bartošové a režijní invencí Pavla Gejguše. Režisér například nechá vesničany-beduíny na poušti vylézat z podzemních nor způsobem odkazujícím na surikaty – i samotné jejich ztvárnění skrze loutky okamžitě navodí myšlenky na tato milá zvířata.
Pětice loutkoherců si pak hraje na Vavřína (Marian Mazur), Rebarboru (Aneta Červená), Plastika Všemocného (Karel Růžička), Tlampače a Velekněze (Petr Sedláček) a Dědečka + Plasťáka Vesmírného (Lenka Sedláčková). Všichni jmenovaní navíc vytvářejí vesničany, vojáky, chrámové kněží, komando Plasťáků, beduíny i Monstrum.
Kouzlo inscenace tkví v hudbě Tomáše Rossiho a výpravě jako takové. Tomáš Rossi napsal a vytvořil hudbu plnou děje, dynamickou, hudebně velmi zajímavou a silně atmosférotvornou. Iva Bartošová vymyslela řadu velmi poutavých a na pohled zajímavých konstrukcí, strojů a velmi milých loutek. Loutkoherci pak všemu dodávají život způsobem také opřeným především pro hravost a schopnost vedení loutek i o schopnost práce s hlasem.
V programu není přímo uveden nejnižší doporučený věk pro návštěvu přestavení. V hledišti při páteční premiéře sedělo několik dětských diváků v předškolním věku a vším, co se před nimi dělo, byli velmi zaujati. Dospělí dostali nádavkem porci humoru ve zmínkách odkazujících nejen na tvorbu tvůrců fantasy literatury, ale i na aktualizace připomínající některé politické činitele.
Tou největší devizou je však přítomnost loutek jako takových a jejich hlavní role ve všem, co se na scéně děje. Loutkou se v tomto případě stává nejen bytůstka připomínající člověka, ale i nejrůznější věci včetně PET lahví. Všudypřítomná blikající barevná světélka, nejrůznější stroje připomínající filmové triky a monstra a vůbec všechno dohromady pak hovoří scénickým jazykem velmi současným.
Představení hry Plasťáci útočí lze doporučit jako rodinné, protože pobaví malé děti i seniory. A ekologické téma je činí velmi aktuálním.
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Zlatý osel v Komorní scéně Aréna se strefuje do lidské existence naplněné tupou smyslností a požitkářstvím

Je naše civilizace v podobném stavu jako byl starověký Řím krátce před jeho pádem? To je jedna otázek, které může vzbuzovat nová inscenace Komorní scény Aréna v Ostravě. Starořímský román Proměny (Zlatý osel) platónského filozofa Lucia Apuleia z 2. století zdramatizoval pro Arénu dramaturg Tomáš Vůjtek spolu s režisérem Jiřím Pokorným. Premiéru měli diváci možnost vidět v sobotu. 
Jiří Pokorný měl být původně i režisérem samotné inscenace, z toho ale nakonec z interních důvodů sešlo a k dokončení započaté práce byl vyzván režisér Pavel Gejguš, známý svými režijními úspěchy zejména z ostravské Staré arény. A byla to správná volba.
Děj Zlatého osla bychom mohli také označit jako antickou road movie. Hlavní hrdina Lucius se vydává na cestu do Thessálie. Během své pouti se vrhá do různých riskantních dobrodružství, dílem je jim vydáván všanc pletichami bohyně Fortuny. Zvláštní roli hrají příběhy, kterým Lucius naslouchá během své cesty. Postupně však podléhá žádostivostem nejen tělesným, ale i majetkovým a kariérním, a díky tomu je nakonec proměněn ve zvíře, v osla. Postupně se stává majetkem nejrůznějších lidských kreatur, horších než zvířata, a poznává tak vlastní slabosti a pochybení, aby nakonec obohacený o životní zkušenosti, kterými prošel, prohlédl a vydal se do říše bohyně Isis, plné krásy a vznešeného bytí.
Autoři dramatizace se rozhodli v podstatě převyprávět téměř celý román, respektive všechny jeho nejdůležitější části. Samotná konstrukce textu, do které je vepsána postava pojmenovaná jako Marcus Oratorius, je zároveň klíčem k inscenaci jako takové. Nejde totiž v žádném případě o nějakou prvoplánovou podívanou parazitující na pověsti Apuleiova románu, mnohými naprosto mylně označovaném jako dílo plné smyslnosti, pokleslé erotiky, skandálních témat a podobně. Právě do lidské existence naplněné jen a pouze tupou smyslností, požitkářstvím, ale také mnoha dalšími lidskými neřestmi se totiž satirické ostří literární předlohy i Vůjtkova a Pokorného dramatizace trefují.
Důležitá je i teatrologická rovina inscenace, jinými slovy její vztah k Aristotelově Rétorice (zde je pravděpodobně zdroj nápadu dopsat do textu Marca Oratoria jako vypravěče). Tento nápad zdařile řeší problém upozadění literatury a zdůraznění divadelnosti.  Postavě, kterou skvěle hraje Marek Cisovský, tu nejde jen o prokazování rétorických schopností v plném rozsahu. Celým dějem, všemi jeho obrazy, se v Cisovského podání prochází nejen místy až cynický vypravěč, ale i demagog, nebezpečný manipulátor, ba dokonce hybatel nejrůznějších nízkostí, který se však v závěru promění i v bytost varující před „pouličními vyvolávači“.
Scénograf Milan David umístil do hracího prostoru tři samostatné závěsem opatřené miniscény, z nichž vstupují do centrálního prostoru jednotlivé postavy a ve kterých se také odehrávají některé dílčí jevištní obrazy či příběhy. Uprostřed scény stojí velký dřevěný sud a je zde i velký sedací polštář.
Kostýmní výtvarnice Jana Hausknechtová se nechala inspirovat antikou, také však současnými trendy, a vytvořila kostýmní sonátu na téma dekadentní a rozkládající se společnosti. Využívá i výrazného líčení a efektních účesů, nechybí zlatě nalíčené tváře i těla, využívána je také nahota.
Ivan Acher napsal pro inscenaci hudbu plnou originální rytmiky i melodiky. Jsou v ní hudební témata vyjadřující temnou i povznášející atmosféru. Skladatel, jak je u něj zvykem, umně mísí nejrůznější hudební žánry od symfonie přes jazz až po rock.
Režisér Pavel Gejguš se v několika rozhovorech v různých médiích vyznal ze svého pozitivního vztahu k jevištní poetice vystavěné nejen na dramatickém textu, ale také na syntéze všech ostatních inscenačních složek, tedy na výtvarném umění, hudbě, zvuku a ruchu, pohybu, světle a prostoru. Tato syntéza je hlavním znakem Gejgušovy režie. Herce pak režisér vede k humorné nadsázce, místy se blížící ke karikatuře až grotesce.
V inscenaci hraje celý soubor Komorní scény Aréna. V jednotlivých epizodách herci a herečky hrají tři nebo dokonce čtyři postavy. Pouze Marek Cisovský jako již zmíněný vypravěč a Adam Langer, nový člen hereckého soboru, představitel mladého muže Lucia posléze proměněného v osla, hrají jednu bytost.
Těžko lze některého z představitelů a představitelek jednotlivých postav vyzdvihnout nad ostatní. Soubor Komorní scény Aréna tvoří naprosto špičkoví herci a všichni bez rozdílu své vrcholné herecké umění pojetím všech svých postav v inscenaci dokazují. Přesto však lze jednu z epizod nazvat nejúspěšnější. Díky míře skvělého humorného nadhledu je to právě stěžejní část Apuleiova románu, pohádka o Amorovi a Psyché. Tuto pohádku vypráví dívce unesené lupiči stará ošklivá žena, zde výborně hraná Alenou Sasínovou-Polarczyk, zúročující hlavně svou mluvní a vypravěčskou techniku.
Psyché, ztělesněná alegorie lidské duše posedlé zvědavostí a marnivostí (vousatý Michal Čapka ve velmi vypovídajícím růžovém dívčím oděvu s výraznými prsy) se zamiluje do Amora (Šimon Krupa s velkými vlajícími zlatými křídly). Proradné sestry však Psyché dovedou až ke smrti a zmaru. Tento příběh má velmi blízko k příběhu Lucia samotného.
Zcela jistě se najdou diváci, pro které bude zobrazování erotických scén a groteskně podtržené, zvýrazněné sexuality jistým problémem. Pokud by toto představení zaznamenala televize, pak její uvedení by bylo pravděpodobně bylo pro mnohé členy Rady pro televizní a rozhlasové vysílání možné až po 22. hodině. Z hlediska rytmu je právě v převaze těchto scén i slabina inscenace, jejich nakupení se v jistém okamžiku stává monotónní a častější prostřídání jinými tématy by záživnost celku posílilo.
V závěru inscenace se v textu objeví termín „liberální hédonici“. Hédonik je lidský tvor užívající s potěšením požitků a rozkoší, vlastně převážně žijící jen pro ně. Takových postav je v dramatizaci Zlatého osla plno, vlastně takoví jsou téměř všichni. Hédonismus byl také hlavním znakem rozkládající se staré římské říše v době, kdy Apuleivův román vznikal, a hédonismus je také společným znakem této zaniklé civilizace s velkou a snad až převažující částí soudobé lidské společnosti. Je-li z tohoto důvodu inscenace Zlatého osla v Komorní scéně aréna uvedena, je to čin velmi aktuální.
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Bavič (recenze)

Na rudém koberci pod rampou televizních světel uprostřed stojí bílý stůl se třemi křesílky. Mezi diváky a prostorem, kde se odvíjí příběh odhalující zákulisí bulvárních médií a showbyznysu, je natažen provaz známý z hradů a zámků či z galerií, který striktně odděluje hrací prostor od hlediště. Je možný mnohý výklad tohoto scénografického gesta, např: to co vidíte, by mělo patřit minulosti, nebo varování: do tohoto prostoru nevstupovat! 
Před očima diváků se odvíjejí situace popisující neetické chování pracovníků médií, a odhalující vliv prostředí a okolí televizní zábavy na soukromý život celebrit showbyznysu. Téma je to mimořádně současné, a mimořádně důležité v době, kdy mediální obraz skutečnosti zásadně působí na vytváření hodnotových žebříčků populace a motivuje některé jedince denně usedající před televizní obrazovky i ke krokům v praktickém životě. Pod dramaturgií je podepsán Marek Pivovar a zasluhuje za tento jevištní počin mimořádné uznání. 
Příběh televizního baviče, na jehož slávě se chtějí přiživit bulvární média, je v hereckých partech svěřen Davidu Viktorovi v hlavní roli Barryho, dvojici novinářů, dvou novinářských hyen, které se neštítí ničeho a jdou bezohledně za svým cílem, ztělesňují Renáta Klemensová (Liz) a Vladimír Čapka (Greg). 
Režisér Janusz Klimsza pomohl hercům najít odpovídající výraz, postoj či pohyb snad u každé z pronesených vět. Režijní drobnokresba odhalující vnitřní rozpoložení a motivaci jednání každé postavy je dovedena do detailu, a inscenace si tak říká o televizní záznam s předem danou úspěšností. 
David Viktora v roli Barryho je absolutně přirozený, věrohodný a v každém okamžiku inscenace pravdivý. Postavu televizního baviče hraje jako obraz člověka závislého na alkoholu a drogách, pronásledovaného důsledky slávy, a zároveň prožívajícího rodinnou tragédii (manželka umírá na rakovinu). 
Vladimír Čapka v těsném sousedství s divákem uplatňuje živou gestiku i mimiku, jeho výkon je skutečnou pohybovou a mimickou lahůdkou, v mluvním projevu však poněkud přehrává. Totéž platí i o Renátě Klemensové, která je přece jen o málo věrohodnější než její partner (zkušenost z dlouholetého působení v Komorní scéně Aréna se nezapře). Výkon obou je však také mimořádně herecky kvalitní, a celek působí jako herecký koncert celého tria účinkujících. 
Inscenace podtrhuje tragikomický obraz dnešního zvulgarizovaného a zbulvarizovaného světa a odkazuje na požadavek liberálního filozofa K.R. Poppera: dejte pracovníkům médií podepsat etický kodex, jehož porušení bude důvodem celoživotního zákazu výkonu povolání. Požadavek utopický, nicméně každodenně nabývající na významu. Divák se velmi dobře baví, a odchází hluboce zamyšlen. Více po inscenaci Baviče snad ani nelze žádat. 
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Co má být zavrženo, shoří

Z celkového počtu dvaatřiceti obrazů, ve kterých Michail Bulgakov vypráví příběh Mistra a Markétky, vytvořila dramaturgyně Divadla Petra Bezruče Kateřina Menclerová mozaiku klíčových scén. Nejde jí však jen o pouhé převyprávění slavného románu. Šestnáctý obraz Bulgakovem nazvaný Poprava (jedná se o ukřižování Ježíše Krista) přesouvá do samotného závěru. A odpověď na otázku, proč tak činí, je zároveň odpovědí na otázku, co chce inscenace říci.
Režisér Alexandr Minajev vytvořil efektní podívanou, ve které vede herce k expresivnímu stylizovanému projevu. Důsledně dbá na tempo a rytmus, hlavně však před očima diváka vytváří svět plný kouzel a magie (iluzionista Jaroslav Tovaryš naučil herce nejrůznější varietní triky s kartami, kouzelnickými hůlkami a šátky) – doslova až oči i uši přecházejí. V jeho režii se Bulgakovova imaginace stává skutečností. Z žánru psychologického realismu odvážně přechází do komedie a grotesky, dojde i na varietní a kabaretiérské výstupy a scény muzikálového charakteru. Hudba Ivana Achera je plná monumentálních melodií i rytmických pasáží a podtrhuje atmosféru přízračných okamžiků či historických událostí.
Scénografka Lucie Labajová umístila podél boční delší stěny hlediště necelý metr vysoké černé molo, na jehož jednom kraji zpočátku stojí prodejní budka s nápoji a znuděnou prodavačkou. Ke kiosku postupně přijíždějí další stejně vysoké budky zobrazující jednotlivá dějiště, některé jsou prázdné, některé vybavené potřebným nábytkem. Po ukotvení je na jejich horní hraně vztyčen ozdobný štít připomínající horní lištu ikony – do světa Mistra a Markétky tedy člověk hledí skrze ikonu; nevládnou v něm pozemské zákonitosti. Bizarní kostýmy Davida Janoška vycházejí z výtvarného pojetí historických a mytických postav: po scéně se pohybuje výrazně nalíčená skupina ďábelských příšer, panoptikální figury z doby, kdy Bulgakov začínal román psát, ztělesňující komsomolce či literáty, a ve třetí dějové linii i biblické postavy z příběhu Piláta Pontského. Všechny tři roviny se na jevišti vzájemně prolínají přesně v duchu autorova románu.
Dvojici titulních postav hrají Lukáš Melník a Pavla Gajdošíková. Melník jako Mistr vnáší do hracího prostoru trýzeň umělecké tvorby i otázky jejího smyslu. Pavla Gajdošíková je ztělesněním ženskosti jako takové, ale hlavně ženské rozmanitosti a proměnlivosti. Je nejen milující ženou a žhavou milenkou, je i nesmiřitelnou nepřítelkyní odpůrců a názorových protivníků svého milovaného Mistra.
Woland Norberta Lichého je působivý zjev, těžký pohled, pomalý pohyb a dikce obohacená množstvím nejrůznějších intonací a hlasových poloh dohromady vytváří dojem skutečného pána pekel a nesmiřitelného soudce. V jeho ďábelské suitě se v kočičím pohybu démonicky nakrucuje Kocour Kňour Jakuba Burýška, Azazelo Michala Sedláčka je pekelným vypravěčem rozdávajícím smrt i navracejícím život, Magdaléna Tkačíková hraje Helu jako upírku posedlou lidskou krví i Wolandovou přízní. Vůdčí osobností mezi démony je svým způsobem Korovjev Ondřeje Bretta, bytost mezi mužem a ženou.
Pro vyznění inscenace je však zásadní biblická dimenze. Vojtěch Říha jako ukřižovaný filosof Ješua Ha-Nocri uplatňuje chlapecký vzhled a mladistvý projev plný smířlivosti a mírumilovnosti, nechybí mu však mužná rozhodnost ve chvíli, kdy je vystaven tlaku, aby se vzdal svých hodnot a názorů. Milan Cimerák ztělesňuje Piláta Pontského věrohodně v celé jeho rozporuplnosti. Skrze jeho postavu tvůrci nabízejí tezi, že ani on nebyl ve své podstatě nikým jiným než chybujícím člověkem zasluhujícím odpuštění.
Už v Maryše, která měla v divadle premiéru loni, šlo o důraz na život člověka v rámci křesťanských hodnot, respektive o dopad, který má jejich porušování. U Mistra a Markétky jsme o něco dál. Jde o to, kdo a co tyto hodnoty (pravidla) určuje a co si lidé pro svůj život z této nabídky vybírají. Podle Bulgakova i podle Menclerové s Minajevem platí jediné: člověk je v jádru dobrý, stačí se držet lásky, odpuštění a milosrdenství, a lidský život dostane smysl.
V závěrečném obrazu inscenace, scéně vztyčení kříže s Ukřižovaným, shoří vše, co má být zavrženo. Zůstává kříž, ze kterého Spasitel odpouští Pilátovi Pontskému a zbavuje ho výčitek svědomí potvrzením, že celá poprava byla jenom jeho snem. A kříž zůstává nasvícený na jevišti i s tělem, které není sejmuto ani během závěrečného potlesku, v jasném sdělení: Tento obraz nechť vás provází nejen při všech vašich děkovačkách, ale po celý váš život.

Divadlo Petra Bezruče, Ostrava – Michail Bulgakov: Mistr a Markétka. Překlad Alena Morávková, režie Alexandr Minajev, dramatizace a dramaturgie Kateřina Menclerová, scéna Lucie Labajová, kostýmy David Janošek, hudba Ivan Acher, pohybová spolupráce Ladislava Košíková, magie a kouzla Jaroslav Tovaryš. Premiéra 10. května 2019.
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